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®OPMYBAHHS IHH}OMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII
MAMBYTHIX NEPEKJIAJAUIB Y 3BO

Y crarri posrnsgaetscs npobnema @opmyBaHHs [HILIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHLIT MaribyTHIX nepeknanaqis npyu
BUBYEHHI THO3EMHOI MOBY Y 3aK/1848X BULLOI OCBITH. OrncaHo OCHOBHI €TaIN PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI B KOHTEKCTI,
[IpoaHasn30BaHo METOAN KOMYHIKATUBHOIO MiAX04Y A0 BUBYEHHS MOBM, 30KDEMA aKTUBHY B38EMOI0 BMK/IaAa4Ya 1a CTYAEHTd, posib
BUKIIBAAYa Y CTBOPEHHI HABYA/IbHUX YMOB [ cuTyauivi 415 OPMYBaHHS [HILIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIMETEHLYI CTYAEHTIB.
3a3HayeHo, 14O KOMYHIKaTUBHa KOMIIETEHLS TICHO r10B'S3aHa 3 IHOOPMALIVIHOW KOMIIETEHTHICTIO MauiGyTHOro axisLis-
1EPEKTIBAAaYE, B OCHOBI SIKOI JIEXUTL OTPUMAHHS], OCMUCTIEHHS], PO3YMIHHS IHGOpMALIT Ta 34aTHICTL ONEPYBATH HEIO 1i4 Yac BUKOHAHHS
NPOGECIIHOI AiS/IbHOCTI,

Kito4oBi  ¢/10Ba; KOMYHIKaTMBHa KOMIIETEHLS, IHGOPMALIVIHA OCHOBa, METOAM HABYaHHS, [POGECIHHE iAroToBKa,
1epeksanay.
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FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF
FUTURE INTERPRETERS AND TRANSLATORS AT UNIVERSITIES

The article discusses the formation of foreign language communicative competence of future translators and interpreters
in higher education. The main steps of communicative competence development in context are described. The communicative
approach methods for language learning are analyzed, including active interaction between teachers and students, and the role of
the teacher in creating educational conditions and situations for forming students' foreign language communicative competence.
Future translation and interpreter specialists must possess both communicative and informational competence in order to succeed.
This involves not only acquiring and comprehending information but also being able to effectively apply it to their professional
activities. It is imperative that these skills are developed and cultivated in order to excel in the field of transiation. The development
of foreign language skills for translators and interpreters should be purposefully carried out in both practical and theoretical classes.
In line with the communicative approach to learning, the teacher models real-life communication situations to aid the student in
mastering listening skills, which is one of the most difficult aspects of learning a foreign language. Special attention should be given
to the selection of pedagogical methods and technologies when developing students’ foreign language communication skills. Teachers
must possess a high level of competence for this process. Observations show that students learn better when they actively participate
in the educational process. Translators and interpreters need to master not only the foreign language communication technique but
also non-linguistic information, to ensure mutual understanding. Various methods are used to develop the ability to interpret linguistic
and non-linguistic behavior of representatives of different cultures in a specific communicative situation.

Keywords: communicative competence, infobase, teaching methods, professional training, translator/interpreter.

ITocTaHoBKa MPOOJIeMH Y 3arajiIbHOMY BHIJISIII
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMU Y MPAKTHYHHMH 3aBIaHHAMHI

CucteMa BUIIOT OCBITH YKpaiHH ITOBHHHA BIAIIOBIAATH CYYaCHOMY PiBHIO PO3BUTKY CYCIUJIBHUX BIJTHOCHH,
a ToMy moTpeOye MOCTIHHOrO BIOCKOHaNeHHA. [IparHeHHS YKpaiHH IO €BpOiHTerpamii 3yMOBIIOE HEOOXiTHICTh
PO3B’s3aHHS KOMIUICKCY 3aBIaHb, TOB’S3aHUX 3 IIIBUIICHHSM SKOCTI mpodeciiiHoi miAroToBku (axiBIiB IS
pi3HOMaHITHHX cdep CYCHIIBHOI TisSNTBHOCTI, 30KpeMa i mepekmamanekoi. [Ipobmema mpodeciitHol miAroTOBKH
KBalmi(piKOBaHMX KaJpiB y Taily3l HEpeKIaJl03HaBCTBA OXOIUIIOE INHUPOKE KOJO IMHUTAHb 1 € aKTyaJbHOIO IS
BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHUX JOCIIIHUKIB. 3BaXKal0UM Ha Ili 0COOJIMBOCTI, MpodeciiiHa nepexiafanbka MisuIbHICTD
BHMaArae MocTiHOTO PO3MIUPEHHS IPEAMETHIX 1 MOBHUX 3HaHb. JJOCATHEHHS BUCOKOT'O PiBHS BOJOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO HE MOXIIMBE 0e3 (yHIaMEHTAIbHOI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIIil. BiAmoBigHO OBOJIOMIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO MaiOyTHIMHU IepeKiafadaMy € He TUIbKH 3BMYaliHMM HaKOIMHWYEHHSIM MOBHHMX 3HaHb, alie i
3aCBOEHHSM COIIOKYJIBTYPHHX pealliii KpaiHu, MOBa SIKO1 BHUBUAETHCS Ta YMIHHAM 3aCTOCOBYBaTH HaOyTi HABUYKH Ta
3HaHHS y KOHKPETHO BHW3HAdYeHill cuTyarii. MaiiOyTHI mepexiagadi MaioTh OyTH TOTOBI A0 TNPOIYKTUBHOTO
CIUIKYBaHHS, /10 BUKOHAHHS POJIi KOMYHIKaTOpa Yy BiIOBIAHOCTI iHTEpeCiB Cy0'€KTIB MIXKHAPOHOTO TpaBa, BiJl HUX
BUMAaraeThcsl BOJOMAIHHS Cy4acHMMH MOBAaMH MDKKYJIBTYPHOTO Ta MDKHAapoaHOro crinkyBaHHS. L[i oGctaBuHH
BHUMAraroTh BiJl CyJyacHHUX IepeKiIaadiB BUCOKOT KOMIIETEHTHOCTI y cepi iHIIOMOBHOT KOMYHiKauii.

®opmyn0BaHHA Wijneil cTaTTi
VY nponoHoBaHIH CTaTTi MM IOCTaBWIM 32 METYy BHU3HAYMTH OCHOBHI METOJM HABYaHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMITeTeHIIii pu mpodeciiiHiil miAroToBIi mepexiagadiB y 3akiIagax BUIIOI OCBITH.
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AHaJi3 1ocaigKeHb Ta myOaikauin

[IpoTtsarom nepiony po3BHUTKY I€peKiIaJ03HABCTBA METOIUYHI MU TaHHS NPodeciifHOro HaB4YaHHS CTYACHTIB -
nepeKIaiadiB JOCIJDKYBall BITYM3HSAHI Ta 3apyOikHI HaykoBui: M. beiikep, XK.-I1. Bine, M. 3axkip, B. Kapa0as,
k. Kerdopa, B. Komicapos, I. Kopynens, JI. Jlatumes, A. Mans6nan, XK. Mysew, €. [Taccos, K. Paiic, P. SIko6coH.
Cepex cyyacHUX yKpalHCHKHUX JOCIIIHUKIB TEOpil Ta MPaKTHKH MiArOTOBKYA MaiOyTHIX IepeKiagadiB MOKHA Ha3BaTH
K. T'apamyxk, FO. XKuykreuko, P. 3opiBuak, B. Komnrrinosa, C. Kympunmpkoro, A. Ilapmmnaa, O. UepenHudeHKo,
JI. Yepnosaroro, A. SIHKOBIA Ta iH.

®opmyBaHHA MOJIOAOTO (axiBI y BY3IBCHKHX ayAHTOpisSX ©Oa3yeTsCs HAa METOOUKAX HAaBYaHHSA,
Pe3yIbTaTUBHICTD SKUX B KiHIIEBOMY IiJICYMKY BH3Ha4a€ piBeHb Horo kBami¢ikamii. TpanumiitHa ocBita nmepegdadae
CHUIKYBaHHA BHKJIaZada Ta CTYAEHTA, HASABHICTh HOCTIHHOTO KOHTPONIO 32 HaBYAJIHHOIO IiSUTBHICTIO CTYACHTA,
MepeBipKy 3aCBOEHHS BHUKIAJCHOTO MaTepiamy. [HMHMMH cIOBaMH, IUTIAHICTE LBOTO MiaJioTy 3alie)kKUTh Bif
NPaBHJIBHOTO PIlIEHHS BUKJIAJa4€M 3aBJaHb!

v I0CTaHOBKM HABYAJILHOI METH i ii MOTHBYBaHHS /Il CTY/ICHTA,;

v’ 3xilicHeHHs nepexayi 3MiCTy JIEKIII Ta {oro iHTepmperanii AJ1s CTYICHTIB (CeMiHapu);
v\ METOIMYHOTO ONpAIOBAHHSA HABYAIBHOTO MaTepiaiy;

v' KOHTpOJIIO 3HaHb [ 2].

Ha nymky Bizomoi OpHTaHCBKOI JOCHIAHHUIN MpOOJeM MEepeKiagy Ta OCOOJHUBOCTEH MepeKiIaganbKoi
misutbrocTi K. Tepuinr-Canac (C. Gerding-Salas) cepen OCHOBHHMX BHMOT JJIsi BHU3HAYEHHS KOMIICTEHTHOCTI
BUKJIa/la4ya, TAKWX, SK: IPYHTOBHE 3HAHHSI MOBH-OPHTIHAIY Ta MOBH-IICPEKJIAAy, Teopii Iepekiangy, NMPaKTUKU
3aCTOCYBaHHS MEPEKIaIalbKUX TpaHchopMalliid, € i 3arajgpHe 3HaHHS MeToouoril [4, €.1-12].

BuxJsag ocHOBHOro Mmarepiany

OckinbKY MpodeciiiHa MisIbHICTD MepeKiagadya 3aiHCHIOEThCs y 0e310cepeIHbOMY CIUIKYBaHHI 3 JII0JbMU
y HaMpi3HOMAaHITHINIMX CUTYyalisiX, KOJH 30IHCHIOEThCS pOOOTa i3 3aMOBHMKOM MUCBMOBOTO MEpeKIIany, y4acTb y
JIIOBHX TeperoBopax, OpudiHrax, mpeseHramisx, Ha HapaJax Ta ceMiHapaX, TOOTO mpodeciiiHa KOMyHiKaTHBHA
KOMIIETEHIIisl CTA€ OJJHIEIO 3 MPOBIJHUX KOMIETEHIIIH JIHIBiCTa-Iepekiagaya Ta 6araTo B YoMy BU3Ha4Ya€e HOro ycIix
y npodeciitHiii aismbHOCTI. [Ipn BOMY HEOOXITHO BPaxOBYBaTH TICHHMH 3B'SI30K KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi 3
IHIIMMU: MOBJICHHEBOIO, MOBHOIO (JIIHFBICTUYHOIO) Ta HaBYAJILHO-Mi3HaBaIbHOO. CrienianicT-nepekiaiay HOBUHEH
BUTPHO BOJIOMITH SK PIAHOIO, TaK i iHO3EMHOIO MOBaMH, 3HATH iX JIEKCHKO-TPAMAaTHYHI Ta CTHIICTHYHI HOPMH
BXKMBAHHS Ta OIEPYBaTH HUMH Y CBOii mpodeciiiHiil MisITbHOCTI, BpaXOBYIOUH COLIOKYIBTYPHI XapaKTePUCTHKH Ta
0cOOJIMBOCTI ITAPTHEPIB 31 CMIJIKYBaHHA. B yMOBaxX cyyacHOTO Iporpecy mocTiiiHe BIOCKOHAJICHHS Ta ITOTIOBHEHHS
BJIACHUX 3HAHb, YMiHb Ta HABUYOK Ma€ CTAaTH MOTPEOOI0 MallOYTHHOTO (PaxiBIIs.

3 TOYKM 30py KOMYHIKaTHBHOI B3aeMoii (axiBelb nepekiiaad IMOBUHEH BOJIOAITH HABUUKAMH PETryJIsITOpa
MOBHOI MOBEAIHKH: MIATPUMYBATH CIUIKYBAaHHS BiJIOBIiTHO IO IIiJIell KOHKPETHOI CHUTYAIlil, peTyIIOBAaTH BIACHHUN
eMOIIMHMI CTaH Ta OLHIOBATH €MOLINHMI CTaH CIiBPO3MOBHHKIB, 32 HEOOXIJHOCTI 3HMXXYIOUYM 3aliBy €MOLIHY
Harpyry mnapTHepiB ab0 MOXBAaBJIIOKOYM MOHOTOHHICTh, IO BHHHKIA. [lepexnazad TOBMHEH TaKOXK BOJOMITH
BHCOKOIO ITPO(ECIHHOI0 KYJIBTYPOIO CITIIKYBAHHS: 3HATH MOBJICHHEBHI €THKET, HAI[IOHAJIBHI KYJIBTYpPHI 0COOJIMBOCTI,
3aco0K BUPA3HOCTI PiJiHOT Ta iHO3eMHOT MOBH To1110. L{e He0OXiHO BpaXOBYBaTH Y IIPOLIEC] MiIrOTOBKH Maii0yTHHOTO
cIienianicra.

KoMyHikaTHBHa KOMIETEHIisl TICHO MOB's13aHa 3 iHPOPMAIIHHO KOMIETEHTHICTIO MaiiOyTHBOTO (haxiBIs-
MepeKIIaiada, B OCHOBI SIKOT JISKUTh OTPUMAaHHS, OCMHUCIICHHS, PO3yMiHHs iH(opMallii Ta 34aTHICTh ONepyBaTH HETO
i1 9ac BUKOHAHHS NMpoQeciifHol AismbHOCTI. [HpopMamiliHa 0OCHOBaA IIepeKIagada MOKe MICTUTH B OOl TIHTBICTHIHY
Ta eKCTPAJIHTBICTHYHY iHPOPMAIIIIO, COMIOKYIBTYPHY, HAYKOBY TOIIO. TakuM 9nHOM, (popMyBaHHS KOMYHIKATHBHOL
Ta iHQOpPMANiHHOI KOMMETEHIH Iepekiajadya IOB's3aHe i3 3aHYpPEeHHSM MaiOyTHHOro (axiBosg B KOHTEKCT
npodeciifHol MisITFHOCTI, M0 Tependadae yqacTs y CUTYAIlisX, [0 MOJCTIOITE MaOYTHIO MPoQeciiiHy MisIbHICTh
(poiseoOBi Ta AiNMOBI irpH, IPOEKTH), 30araueHHs iHPOPMAII€I0 Pi3HUX Taly3ed 3HaHb, BKIIIOYAIOYN JI{HTBICTUYHY Ta
eKCTPATiHIBICTHYHY, COIIIOKYJIBTYpHY TOIO [ 7].

AHati3 HaBUaIbHUX MOCiOHMKIB BumaHHS Benmkoi Bputanii, pekoMeHIOBaHUX U1 HABYAHHS aHTIIIHACHKOL
MoBH y 3BO, nmokasye, mo tematuunuil po3ain (Unit) BKIItOYa€e TEKCHKO-TpaMaTHYHI BIIPaBH, OCHOBHHUNA TEKCT IS
YUTaHH:, TeKCT (200 KiJTbKa HEBEIHMKHX TEKCTIB) IJIS ayAiIOBaHHSA Ta 3aBJAaHHS HA CTBOPEHHS BJIACHOT'O MUCEMOBOTO
BHCJIOBITIOBAHHS IO IMOCTaBJIEHOI TpoOieMu. besmepednoro mepeBaroro marepiany WX TMOCIOHUKIB € Te, IO
CTYZICHTH J[I3HAIOTHCSI PO KYJIbTYpPY KpaiHU MOBH, 1110 BUBYAETHCS, 0aUaTh JIGKCHKY B KOHTEKCTI B yChOMY PO3MaiTTi
il ceMaHTHYHHUX 3B'A3KiB, a rpaMaTHYHI KOHCTPYKLIi B IXHbOMY IIPHPOAHOMY JICKCHYHOMY HaroBHeHHi. [Ipu npomy
CTYZICHTH MalOTh MOXJIMBICTh YyTH aBTEHTUYHY MOBY HOCisl MOBH.

Boanowac migroroska ¢axisis-repexiiajaya BAMarae CTBOPEHHsI yMOB JUIsl O1Ib1I TIIHOOKOTO 3aHypPEHHS B
TEMY, 1110 BUBYAETHCS, PO3LIIMPEHHS KOJIa 00rOBOPIOBAHUX MUTAHb, 301IbLIEHHS HOBTOPIOBAHOCTI JIEKCHKH, B OCHOBY
oprasizaiii mpeJMeTHOT0 3MICTy MaTepiaty JUlsl YNTaHHs NOBUHHI OyTH MOKJIaA€HO TaKi IPUHIUIIN:

v\ IMKIIYHICTB: NPEAMETHUI MaTEPial KOXHOT TeMU OYIYEThCS 38 €IUHIM

v\ npuHiunoM - iHdopmaiis TeKCTiB mependayac BBEIEHHA B TEMY, il PO3BMTOK Ta JIOTiYHE
3aBEPILICHHS Ta BUBYAETHCS HAa KUTbKOX 3aHSTTSX;

v\ TeMaTW4YHa UiJTiCHICTB, CTPYKTYPOBaHICTh Ta 6AraTOACIIEKTHICTH TEMHU;
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iH(opMalliifHA HACHYCHICTh ayIUTOPHUX 3aHATH Ta 3aBJaHb IS
caMmocTiiiHOI poOoTH. €1MHa TeMaTHKa TEKCTiB CTBOpPIOE iH(opMmaniiHuii (OH, Ha OCHOBI SIKOTO
BIZINPALbOBYEThCS CTpaTerisi MOUIYKY HOBOi iH(opMawii, ska moTpiOHa Ha BHPILICHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aB/IaHb;

v pisHOMaHITHICTB 3ac00iB iHQOpMALiiHOTO 3a0e3IeUeHHS: TEKCTOBHIA

v/ Matepia, ayaio- Ta Bigeo3anucu;

v/ ONTMMajbHa OBTOPIOBAHICT JIEKCUKH [ 6].

Posmopin inpopmaniitHOi OCHOBH Ha 30BHIIIHIO Ta BHYTPIIIHIO T03BOJISE BU3HAYUTH HAWOUIBII CIPUSATINBI
YMOBH Ta 3aco0W MOCATHEHHS MeTH. [Ipu mpoMy TO# (akT, mo BHYTpimHSA iHpopMariiiiHa ocHoBa (00pa3 CBiTy,
chopmoBaHi 3HaHHA Ta npodeciiiHMi AOCBiA, JEKCHKOH) € pe3ylbTaTOM iHTepiopu3allii 00'€eKTHBHO ICHYIOYOi
30BHIIHBOI iH(pOpMATIii (TeKCcTH, TpeIMETHHH TUTaH, MOBHI 3ac00M) iepedadae, 1o 30BHIMIHSA iH(opMaIliifHa OCHOBa
BiZlirpae JOMiHyI04y pojb. BoHa HOBMHHA BKIIOUATH B ceOe HE TIIbKM TEKCTOBUH Martepiai 1 aTpuOyTH npodeciitnol
JUSUTBHOCTI (BI3MTHI KapTKH, PO3IOJINI pOJeH, po3TallyBaHHS YYacHHKIB TOILNO), ajle i HeoOXiJHI MOBHI 3aco0u
CIUIKYBaHHS: Kiille, GopMyiIi MOBHOTO €TUKETY, AOCTYIIHI JUIs Oy Ib-IKOTO y4acHUKA CITUIKYBAaHHS B Till a00 iHIIIN
¢dopwmi, Ta iHme. Jxeperamu iHpopMaLil € K TEKCTH (ApyKOBaHi, ayaio- i BiJleO TEKCTH), TaK 1 BHCIOBIIIOBaHHS,
npuKasky i rpadivni popmu (cxemu, Tabauwi, popmynu, rpadiky, MOENi) Ta TEKCTH 3aBIaHb.

dopmyBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI IHIIOMOBHOI KOMIETEHIIIT IepeKIIajadiB Ma€e MPOBOUTHCS IIIIECTIPIMOBAHO
SK Ha NMPAaKTHYHUX 3aHATTSX 3 1HO3€MHOT MOBH Ta IPAaKTHUKH IEPEKNIany, TaK i Ha TEOPETUYHHX 3AHATTAX 3 TEOpii
mepekany, MUKKYIBTYpHOI KOMYHIKaIlil, iHIMMX NUCIMIDUIH, IO BXOIATh MO HABYAIBHOTO IUIAHY MiATOTOBKU
TepeKIIaiaviB.

BiAmoBizHO 10 MPHHLMITIB KOMYHIKaTHBHOTO MigXOAY 10 HaBYaHHS, BUKIAJA4 MOJCIIOE€ B HABYATEHOMY
IpoIleci CUTYyaIlil, aJeKBaTHI pealbHili KOMYHIKaTHBHIN MiAIBHOCTI, AKi CHpPSAMOBaHI Ha Te, 100 Mepekianad
OIaHyBaB OJIMH 13 HAMCKJIaHIIINX BUJIIB MOBHOI AisJIBHOCTI — aylilOBaHHs, TOOTO PO3YMIHHS iHIIOMOBHOT MOBH Ha
ciyX. AyniloBaHHSI B IpOLEC] MepekiIaay Moxe OyTH IMOBHUM (JETAIbHUM), 3 PO3YMIHHSIM YCIX AeTaliedl TeKCTy,
BUOIPKOBUM (CEJIEKTHBHUM), KOJIM CllyXaya I[IKaBJSATh OKpPEeMi, KOHKPETHI JeTajl TeKCTy Ta PO3yMiHHS TEKCTY B
uisioMy (riio0ainbHe), Mo Nependadae po3yMiHHS OCHOBHOI TEMH Ta CTPYKTYPH BUCJIOBJIIOBaHHS B KOHTEKCTI 1HIIOT
KYJIBTYpH.

Jlyis mepekiagada BaXKJIUBO Y TPOIIECi BCTAHOBJICHHS KOHTAKTIB 1 OUTBII TICHUX MIKOCOOHMCTICHHX BiTHOCHH
mepeaaTu BCi HIOAHCH Ta OCOOJHMBOCTI TOTO UM IHIIOTO CTWIIIO CIIJIKYBaHHS, IO Oa3zyeTscs Ha 1) ApYKHBOMY
CTaHOBHIIL; 2) HA 3aXOIUICHOCTI CHUIFHUM CIIPaBOIO; 3) CIUIKYBaHHI - AUCTAHIIT; 4) CIIIKYBaHHI - 3aJIKyBaHHS; 5)
CIIKYyBaHHI - 3arpaBaHHi. OTHUM i3 €PEKTHBHAX METOAIB (HOPMyBaHHS KOMYHIKATHUBHOI KOMITETEHIIIT IIepeKIagadiB
€ POJIbOBA I'Pa, AKa CIPSIMOBAaHA HA OCBOEHHS Ta AEMOHCTPALIIO PI3HOMAHITHUX CTHIIIB CIIIKYBaHHSI.

Ha mamy mgymky, ocobnmBa yBara y (opMyBaHHI iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHIIIi ¥ CTY/ICHTIB
Mae MPHAUIATHCS BHOOPY IEAaroriyHuX MeToAiB Ta TexHonorid. Lleil mpouec BMMarae Bin BHKJIagaya BHCOKO{
KOMIIETEHTHOCTI. Pe3yIbTaTH CIOCTEPEKEHD 33 HABYAIBLHOO MISUTBHICTIO CTYICHTIB JJO3BOJISIFOTh CTBEPXKYBATH, 10
OCTaHHI HaBYAIOTHCS Kpallle, KO BOHH € aKTHBHUM YYaCHHUKaMH HaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

AKTHUBI3aIlisS HAaBYAIBHO-MII3HABAIBHOT MisJIPHOCTI MaHOyTHIX TMepeKyIazadyiB BiJOYyBa€ThCS IUISIXOM
BUKOPHUCTAHHS TAKUX METOIB: CuMyasayil ma imimayii, e MOACTIOBAHHS peaibHUX CUTYyaIlii mpoeCiiHOT AisTIbHOCTI
(Hanpukiaz, pobora y KoMaHai, 0OMEXeHHs TepMiHy BUKOHAHHS 3aBAaHHs, KOMYHIKaIlisl 3 MPeACTaBHUKAMH 1HILOT
KYJBTYPH); poib0osoi ma 0ino6oi epu (HaIpUKIIaL, POJHOBA I'pa, Y SKI CTYACHTH BUKOHYIOTh POJIi MEpeKIafaviB i
KIIIEHTIB), Memooy «MO3K08020 WMYpMy» abo bpetincmopminey (TpynoBomy (GpopMyBaHHI i/1ei [010 BUPIMIIEHHS Ti€l
9M iHIOI NpoOJeMH, HANMpHKIAA, MONIYK BHXOAY 3 KOH(QIIKTHOI CHTYyaIlil, MO CKJajacs MiK OpHTaHIeM Ta
HiTepiiileM 4Yn (paHIy30M), aHaNi3y OKpeMOi cHTyamii (pO3rismaloThCs peanbHi MPUKIAAH 3 TepeKiIafabKoi
MIPAKTUKH), MemoOdi8 Kpyaioeo Cmomny, oucnymy ma Oouckycii (3acIyXOBYBaHHsS, OOTOBOpPEHHS, aHAJi3 JOMOBiICH
cryneHrtis) [ 2].

AN

BHCHOBKH 3 IaHOT0 IOCJT/)KEHHSI i TepCNeKTHBY NOAAIBINNX PO3BiOK y IaHOMY HANpsiMi

Takum gynHOM, HhOpMyBaHHSI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII] ITepeKiIaiadiB eperdoayae He JIUIIE OBOJIOIHHS
BIJIMOBIZHOIO 1HIIIOMOBHOIO TEXHIKOIO CITUJIKYBaHHS, a ¥ 3aCBOEHHS IO3aMOBHOI iH(opMmarlii, HeoOXimHOT Is
aJIeKBaTHOTO CIUJIKYBaHHS Ta B3a€EMOPO3YMIiHHS. IS IIbOTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI METOAWKH, CIPSMOBAHI Ha
PO3BHUTOK 3JIaTHOCTI MOOUTI3yBaTH CHCTEMY 3HaHb Ta BMiHb, HEOOXITHHX JUIS JEKOMyBaHHS Ta aJeKBaTHOI
iHTeprpeTanii ceHcy MOBHOI Ta HEMOBHOI IOBEJIHKHM IIPEJCTABHHMKIB PI3HUX KyJIbTYp Ta OpPIEHTYBaHHS Yy
COLIIOKYJITYPHOMY KOHTEKCTI KOHKPETHOi KOMYHIKaTWBHOI curyamii. [Ipy 1bOMy TOJIOBHHM Yy HaBYaHHI
NepeKIalaviB iHO3eMHOT MOBH cTa€ 3a0e3NeueHHs] TOTOBHOCTI aJlalTyBaTHCS 10 HOBHX CHUTYallid Ta 3pO3yMiTH
BIZTHOCHHH MK MOBOIO Ta KYJIbTYPOIO, YMiHHS IHTEPIIPETYBATH iHIIOMOBHI KyJIbTYpHI SBHIIIA.
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